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Inarin suomea viisi vuosikymmentä sitten 

Ensimmäinen suomalainen uudisasukas, nimeltään Heikki K yrö, saapui Inariin 
parisataa vuotta sitten Kittilän luoteisosassa sijaitsevasta Kyrön kylästä. Suvun esi­
isän kerrottiin muuttaneen isonvihan aikana 1713 tai 1714 pohjan perille Etelä­
Pohjanmaalta, Isostakyröstä. Heikki K yrö perusti tilan Ivalojoen rannalle, ja kolme 
hänen pojistaan jatkoi isänsä raivaustyötä. Seuraava tulokas oli Tuomas Kyrö, joka 
muutti 1805 niin ikään Kittilästä vaimonsa Anna Peltovuoman kanssa. Hänestä 

sukeutui kerrassaan suurtalokas, joka 1826 omisti 20 lypsävää lehmää, 3 hevosta, 
toistasataa lammasta ja lisäksi poroja. 1 Myöhemmin näyttää Ivalon laaksoon muut­
taneen väkeä enemmän Sodankylästä kuin Kittilästä päin; siihen viittaa ainakin 
Inarin murre, joka on lähempänä Sodankylässä kuin Kittilässä puhuttavaa suomea. 
Viime vuosisadan mittaan sulautui Ivalon asujaimistoon sitä paitsi kauempaakin 
etelästä, varsinkin Pohjois- ja Keski-Pohjanmaalta saapunutta kansanainesta, jota 
ainakin osaksi veti Lappiin Jäämeren kalastus ja noin vuodesta 1870 alkaen Ivalon 
kullankaivu. Verenlisää on antanut myös paikallinen alkuväestö, sillä esim. Aku­
järvi-, Huhtamella- ja Kiviniemi-nimiset Ivalon seudun suvut polveutuvat lappa­
laisista Morottajoista. Vuoden 1910 tienoilla Inarin suomenkielisten asukkaiden 
määrä oli jo noin 800; pieni osa kuitenkin puhui muuta kuin paikkakunnan omaa 
murretta. Lappalaisia oli tuhatkunta henkeä, ja heistä useimmat osasivat suomea 
ken paremmin, ken huonommin. Hekin käyttivät tällöin »Kyrön» eli nykyisen Iva­
lon murretta. Sama murre oli vallitsevana myös kirkonkylässä nelisen peninkulmaa 

Kyröstä luoteeseen, edelleen pohjoisempana Kaamasessa ja Utsjoenkin harvalukuis­
ten suomalaisten keskuudessa. Ylimalkaan Inarin murre oli noihin aikoihin varsin 
yhtenäistä, sillä täällä vietettiin jotenkin eristynyttä elämää muuhun Suomeen 
verraten. Maantie Sodankylästä Ivaloon valmistui vasta 1913, mutta sen jälkeen on 
pitäjään suuntautunut muuttoliike ollut ajoittain hyvinkin vilkasta. Melkoiselta 
osalta sen ansiota on, että suomalaiset ovat Inarissa nykyään suurena enemmistönä 

lappalaisiin verraten. Sikäläisen murteen yhtenäisyydestä tuskin enää kuitenkaan 
voi puhua. 

Inarin murre vanhassa muodossaan kuuluu tunnetusti Kemin murteistoon, jota 
on ensimmäisenä tarkemmin tutkinut Knut Cannelin (1886 ja 1887). Hän oleskeli 

Inarissakin kolme viikkoa v. 1886 ja kirjoitti silloin muistiin mm. kymmenisen tari­
naa, jotka ovat julkaistuina hänen väitöskirjassaan »Tutkimus Kemin kielenmur­
teesta» (Suomi III: 2, v. 1888). Cannelinin teoksessaan mainitsemat murrehavain-

1 Kyrön suvusta antaa paljon tietoja Jacob Fellman, Anteckningar under min vistelse i 
Lappmarken I s. 219-221, 404-408, 629-630, III s. 140, 333-33 .4, IV s. 221, 224-225. 
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not osoittautuvat ylimalkaan paikkansa pitäviksi, mutta puutteena on silloinen kar­
keahko transkriptio. Myöhemmin inarilaista murreainesta ei ole juuri julkaistu; 
mm. Kettusen murrekartastossa Inari on aineksen puuttumisen vuoksi jouduttu 
jättämään tyhjäksi. Kun Inarin vanhaa murretta lienee nykyään vaikea enää ta­
voittaa puhtaana, puoltanee Virittäjässä paikkaansa seuraava Cannelinin havain­
toja täydentävä katsaus, joka kielennäytteineen pohjautuu 1912 kirjoittamaani pro 
gradu -tutkielmaan »Äänneopillinen tutkimus Inarin murteesta» (säilytteillä Hel­
singin yliopiston suomen kielen laitoksessa). Sitä ennen kuitenkin muutama sana 
eräästä merkillisestä, nyt jo epäilemättä sammuneesta »alamurteesta». 

Kyseessä on Akujärven seudun kielimuoto, joka sai alkunsa erään lapinmiehen 
naitua »kyröläisen» vaimon viime vuosisadan alkupuolella. He elivät lapsineen yksi­
näisellä metsäseudulla noin peninkulman päässä Ivalojoen suulta kaakkoon; per­
heen isä puhui nähtävästi aivan huonosti suomea,ja hänenjälkeläistensäkin puheessa 
oli eräitä omituisuuksia. Niinpä toisen tavun o :ta vastasi u, e :tä i ja sananloppuista 
io:ta ia, esim. poru 'poro', ukku, hevunen2, katuja 'kaloja'; särin 'saaren', koppilo, avi 

' ape'; ahkiia, lapiia, säliia '»saajo», suosaares' (tästä sanasta tarkemmin tuonnem­
pana 12. kohdassa). Akujärven »murretta» on samanaikaisesti puhunut enintään 
parikymmentä henkeä, mutta naapurien pilkan tähden sitä käytti vuoden 1910 tie­
noilla enää vain jokunen vanhus. 

Äänne- ja muoto-opin piirteitä 

1. Sananalkuinen v on uo ja uö -diftongien edestä usein kadonnut: vuoma = uoma 

' laaja puuton suo', (v)uopaja 'kapeasuinen joenlahti', (v)uotso 'suo, jossa on peräk­
käisiä lampia', (v)uottä 'löytä ä otuksen jäljet', (v)uosi, uö 'vyö ' (toisaalta viiö 'yö'; 
samoin Cannelinilla: vyötä päi vää, pani sen yökshen 'vyökseen'). 

2. Sananalkuistaf:ää esiintyy melkein yksinomaan lainasanoissa; usein se on niis­
säkin substituoitu v :llä tai h :lla: feperi 'kuume', fisku (harv. visku) 'merikalastus', 

formu 'horsma'; vallesmanni, vämpåri 'iso merivene' ( < norj.fembering); hapriki, hieruva 

'r anta luoteen aikana' (< lp. fier 1va < norj. ) , hiltti (tav. viltti ) , hini 'hieno', söiskö 

hosmestari hzliiä (t. viliiä ), houvi 'kruunun vouti', hunterata, häri 'v äri'. 

3. Lainasanoissa ja omaperäisissäkin deskriptiivisanoissa voi esiintyä sananalkuisia 
konsonanttiyhtymiä: kreta (myös reta) hn., krunu 'kruunun raha', krilnit, vesi kluputtä 

ki viien alla; plöijä 'viiri purjeveneen maston nokassa' ( < norj.), prätikas 'puhelias', 
p rita (myös rita ) hn. 

4. Murteeseen kuuluu yleisgeminaatio: pahhä, oijä, kouvä, tekke, luppä, pittil, tulle, 

porroin 'porojen', ommä, panne, ossän (prees. yks. 1. pers. ) , valhettelle. 

5. Vokaalienvälisen k:n astevaihtelua osoittavat sellaiset esimerkit kuin koko: 

kovalla, ruoka: ruvan, maku: mavun, lieko: lievon, joki:jo ven, kiukhan: kiuvas, lukiia: lujen; 

2 Vrt. Cannelin s. 3: »Lappalais et - - hyvin yleisesti käyttävät sanojen loppuvokaalina 
u :ta o:n sijasta nk. talu ( = talo), kaivu ( = kaivo), vaimu ( = vaimo) - -.» 
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seka: sejassa, lieka: lfjassa, oikiia: oijus 'suoraan kulkeva ajoporo', reikä: reijän; aika: 

ajan, poika: pojan, pika-: pijan (Cann. piian); räka: rän (adj.), väkä: v&. Huom. teki, 

tekke: (tehhä:) tehen: tehin, mutta tevos 'työmaa'; näki, näkke: (nähhä:) näjen, näjin, 
mutta killläpä olet nävös. 

Astevaihteluttomia: jäko (hn.), röki 'haka', koki, laku, rukata, rilkil 'laituri' (kaikki 
< skand.), joikata: joikän ( < lp.), vieko 'painomitta, 18 kg' ( < lp. < mskand.). 

6. lk :n, rk :n ja hk :n astevaihtelu: kulkii a: kuljen, pölkd: pöljätä, pölkö: pölvön, nälkä: 

näljän, nälkilvä 'olla nälässä': nälilttii 'pitää nälässä', ulku: ulut, alkä: alan, alethan,jalka: 

jalan,Jaloissa,palkinen:paliskunta. Erikoistapaus kulvakko 'hirvas kiimanjälkeen' ( < lpl 
kolcoh, Ko. kö.1tyahk). 

kurki: kurjet, kerkiiå: kerjetä, härkä: härjän, härjissä, arka: arjempi, arat, varkhan: varas. 

Astevaihteluttomia: vierki 'lapinlakin reunus', vuorku 'etu jalan alempi putkiluu' 

( < lp.). 
lohkii ä: lohjeta, nahka: nahat, tuhka: tuhaksi, pilhkiiä: piihin, pahka: pahkan, pihka: pih­

kan, aihki: aihkin 'iso petäjä'(< lp.). 
7. 'Y}k :lla on tavallisesti heikkoasteisena vaihtelu parina 'YJ'YJ: ha'Y}ki: ha'YJ'Y/en, sa'YJkalhen: 

sa'YJ'Y}al 'kannas, ketvel', kuni'Y}khan: kuni'Y}'Y}as. Kuitenkin Helsi'Yjkissä, ( Cann.) Varankissa. 
Huomattakoon, että 'YJ'YJ voi lappalaisperäisissä lainoissa esiintyä vaihtelemattomana­

kin: U'YJ'Yjelo 'eräs koskelolaji', VUO'YJ'Yjeli '2-vuotias naarasporo', VUO'YJ'YJUVa: VUO'YJ'Y}Un 'pyy­

tää kevätpeuroja', ArJrJeli pn. 
8. Vokaalienvälistä t:tä vastaa heikossa asteessa vokaaliympäristön mukaan v, j 

tai kato: kota: kovan, peto: pevon, mätö: mävön 'mätä', kute-: kuves, pouta: pouvan, mutaman: 

muv an (lyhyt u), tieto: tievon; kätä: käjan, käjoin, rita: riJan, käte-: käjen, vite-: vijes, tieta: 
tijät (joskus tiiät), luje: luthen, maje: mathen, aita: aijan, hieta: hiian; pata: pässa, vete-: 

vessä, ethen, etimmäinen: essä, öttä 'odottaa', natä: niin, tiltilvä: tun, vuota: vu,an. Erikseen 
huomattakoon säha, jähä. 

Vaihtelemattomasti heikkoasteisia tapauksia, edustukseltaan useat muutenkin 
erikoisia: taju 'latu', löva 'loota', luovi 'luoti', houvi 'kruununvouti'. Vaihtelematto­

masti vahva-asteisia: äiti: äitin, lota: lotan 'villakuore' ( < norj.), reta 'kerma', rilti, 

(hn. : ) reta, zta, reti, nuti, pieti, etu. - tt: v sanassa tilttären: tilv är. 

ht-yhtymää vastaa yleensä heikon asteen h: pahta: pahan 'vuoren-, kallionseinä', 
lohta: lohan 'ullakko', tahtova: tahon, ei tahho (huom.!), tohtii a: ei tohhi (huom.!), ilhte-: 

ilhen, kolehti: kolehin, pilsehtilvä: pilsehiln 'pysähtyä', tapahtuva: tapahus (joskus taphaus). 

9. st-yhtymä on astevaihteluton, paitsi seuraavanlaisia heikkoasteisuustapauksia: 
juossa 'juosta' (samoin juoshan, mutta juosthin), pessä 'pestä' (samoin peshdn, mutta 

pesthin), vetassa 'vetäistä'. 
10. p :n heikkona vastineena on v: tupa: tuvan, käpil: käviln, hivukset 'hiukset', käilpä: 

käilvän, rupii an: ruveta, halpa: halvan. Vaihtelemattomasti vahva aste hn :issä äpo, äpi, 

käpi 'Kaap(p)o', topi. Vahvan asteen yleistys: läpitte 'lävitse'. 

11. ts:njatkajana on vaihtelematon tt: mettä: mettän, otta: ottan, etto 'porojen etsintä': 
etton, Joutti: joutten, suittet, karittan, siutte 'sivuitse', haravoitte. Lappalaisissa lainasanoissa 
tavataan säilynyttä ts :ää: ( v) uotso (ks. kohtaa 1), suotsa 'nuotan paulan ja tauon 
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liitos', rautsa 'kovin laihtunut, heikko poro', seutsi 'takajalan alempi putkiluu', paltsa 

'karva ttomaksi kulunut peski', (pn.:) otsamo, patsjoki r-,..1 pätsjoki, petsikko, petsamo. 

12. lj ja tv -yhtymien t :tä edustaa tavallisesti l: paija, vitjat 'vitjat', lalva, kalve, palvi. 

Poikkeus: ruija, jossa ilmeisesti lj > bj > metateettisesti ib > i}', vrt. Tornion mur­
teiston ruiba, ruira (Airila, ToM 179). Poikkeuksellinen edustus on myös sanassa säjo 

'suosaares' ( erään vanhan ivalolaisen tietämän mukaan ennen säbi,a; vrt. Airila, 
ToM 75, 1 79: säti,o, säbi,o, säri,o). 

13. tk on yleensä säilynyt: sotka, muotka 'kannas', tutkiia, ratkova, pitkä (kuitenkin 

pitempi, sem pitukainen) . tk > kk -tapauksia : mukka, mukin 'edestakaisin', lakkii a; jokku 

'jotkut', mikkä, ekkö, olikko. Vrt. vastaavanlaiseen tp > pp -kehitykseen: eppä, säppa 

'saatpa', tuleppa 'tuletpa'. 

14. Tavunloppuiset klusiilit ovat likvidan edessä vokaaliutuneet: kaula, paula (ver­
kon, kengän), taula, eilen, seula, siula (nuotan ja »kaarteen» 1. porojen erotusaitauk­
sen), neula (mutta nöule) , hiulaverkko 'ohutlankainen verkko' (lpN hiw'le, Ko este 'ohut, 
hieno (lanka)', sm. (Lönnr. ) hiplu 'späd, t_unn, klen, om näfwer, läder o.d.'), naurä, 

nauris, kaura, koura, seura, peura. 

15. ms > mps: kompsiio 'lappalainen kehto', rimpsu, rompsi 'keulaan kiinnitetty 
salko, jolla venettä työnnetään rannalta käsin ylös koskea'. 

16. Vokaalienvälisen h:n metateesi kauempana sanassa on murteen luonteen­
omaisimpia piirteitä. Kahden erilaisen vokaalin välissä kehitys on ollut tyyppiä 

jokahinen > jokhainen, kahden samanlaisen vokaalin välissä tyyppiä tupahan > tuphan 

(tämän ohella usein tuphan; vokaalikvantiteetin horjuvuudesta aiheutuvia rinnakkais­
muotoja ei seuraavassa luetella). Esimerkkejä eri tapausryhmistä: 

a) valmis: valmhin, hirvas: hirfhan, vale: valhen, ime: imhen 'ihme', imhellinen 'ihmeel­

linen', rante 'halonhakkuupaikka talon luona': rant'hella, mie se e'Y/ kärsi kujhellisutta 

(kujeellisuutta) ruokahoijossa, taival: taipalhen, kallokas 'karvakengän laji': kallokhat, 

b) jokhainen 'jokainen', joukhainen 'joutsen', munhaiset 'munuaiset', kaulhainen ja 

perhäinen (kytkyessä), 
c) ranthan, vethen, met'hin, ohRhan, kirfheshen, talhoin 'taloihin', aikhoin, mene jalkhois 

'mene tiehesi', jälkhim päin 'jälkeenpäin', vittakshin, tervat'huin 'tervattuihin', tulemhan; 

huom. vanhashen pappilhan 'vanhaan pappilaan' ( vrt. Airila, ToM 225 vanhi yks. nom.), 
d) sähan 'saadaan', tuthan 'tullaan', tulthin, viskathan, kuijeskelthin, 

e) juriihan 'juuriaan', mentuvhdn,jurakoinhen, 

f) ei minnekhdn (joskus ei minhen), ei kenerJkhdn (joskus ei kenhen), 

g) mikhdn 'mikähän', tuohorJkhan 'tuohonkohan', 
h) uhthdlle 'yhtäälle', kumphalle 'kumpaan suuntaan', 

i) unheuttä 'unohtaa' (vrt. unehtuva 'unohtua'), valhella (tai valhetella) 'valehdella'. 
Lisäksi huomattakoon eräitä tapausryhmiä, joissa h ei ole alkuperäinen: (-ek-

nomineita) kasthen, put'hen, (akt. 2. partisiippeja) sänhet, antanhet, levähtänhet, (muita 
tapauksia) kevhdllä 'keväällä', oikhen, alkhain 'alkaen', seishalla 'seisaalla', onnettom­

hus 'onnettomuus', vaphat 'vapaat' (vrt. vapa yks. nom.), vaphaus. 

17. Eräitäj-tapauksia: hija 'hiha', hijova 'hioa', paiju r-,..1 paju, haiju 'haju', häiju. 
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V-tapauksia: auvojalozn; sau (myös savuja sauvu), väil 'vävy', siu (tav. sivu), siutte rv 

siutti 'sivuitse', sauttä 'saavuttaa', su,anto (joskus suonto). - sv > su: rasu,a (myös 
rasva), kasuta: kasuan 'kasvan' (myös kasan). 

18. Loppu-k ja -h ovat jäljettömiin kadonneet: ei jaksa nostä kiviiä, juo sie vettä, tule 

tänne sieltä, kitä lukkilväs nosta lakkiias, taluta poijes, pahastiko kävi?, vene (part. venettä), 

venevalkama, väteresu. Cannelin esittää asian niin (s. 3), että Inarin lappalaisilta »aspi­
rationi - - yleensä jää kokonaan kuulumattomiin»; olisiko siis pääteltävä, että 
vielä 1880-luvulla suomalaisten puheessa on esiintynyt lausefoneettista geminaatta­
ääntämystä? Kielennäytteissään Cannelin ei ole geminaattaa merkinnyt Inarista, 
kuten ei muualtakaan Kemin murteistosta. - Poikkeuksena katoedustuksesta on 
mainittava seuraavanlaiset -pa, -pä -liitteiset imperatiivin yks. 2. persoonan muo­
dot: tuleppa, vieppä; analogisesti jopa äläppä huoli, ahappa ( = 'jospa, kunpa') mullaki 

virjä ajokas. 

19. Loppu-t on kadonnut seuraavanlaisista tapauksista: ehil, lilhil (gen. lilhilven, 

harv. lilhven), kätkil; sanonu, olis se lähtenilki muttei ämmä rietas laskenu, kävele ku'YJ killmet­

tilnil ruijalainen; kevä, vantu (gen. vant'hun) 'lapanen'; nil 'nyt', nilki 'nytkin' (kuitenkin 
myös niln nel lähit, Cann. neuvoo nys sitte). Mon. nominatiivin ja verbien yks. 2. ja 
mon. 3. pers :n loppu-t on säilynyt: pojat ovat menhet, akat jo tulivat. Konsonanttialkui­
sen sanan seuratessa se kuitenkin usein assimiloituu seuraavaan tapaan: mek kävimmä, 

eivän nek koltas sauttanhep poroja, nem menthin, tes saitta, nev valhelit ettei hel löiltänhej 

Jussiia. 

20. Sananloppuinen -n = tauon, vokaalin, h:n, n :n, s:n, t:n edessä: sdriton aikhan, 

o hijen elävä, ninhän s..,on, juokse kun hummeri, halonhakku, sujennahka, entä kun sitte 'entäs 
sitten, mitäpä tuosta', pun silvän, mäntie. Muulloin assimiloituneisuutta: näler1kieli 

'vesitatar', laiskam pojav valkiia 'rakovalkea', s...,ol linnul luustaja pottuvoista ( esim. heikko 
lihas) , jäniksem maito känsä 'pehmeä, valkoinen koi vunkää pä', körö ttä mennä kur ruoti ,ukko 

saunhan, voi paskatur raukkä kur rupes vijattomasti kiusämhan, virraj jama 'virran ja kosteen 

(akanvirran) raja', porov vasa. 

21. Varsinkin nuorehkojen lainojen ensi tavussa voi esiintyä e, ö, 8: petsat 'penskat, 
kakarat', reska 'muikku' ( < lp.), (hn. :) emi, etu, neta 'Agneta'; röki (gen. rökin) 'haka', 
pöka (ja pouka, gen. -n) 'pitkäsiima', töpi, köli, töli, mösa 'isolokki'; koki, laki, kåli, nåri, 

rori, rokilnä. Samoin: vämpåri, isnåri 'insinööri', kuvernåri. 

22. Eräitä ensi tavun lyhytvokaalisuustapauksia: hihtä 'hiihtää', huhta (vain pn :ssä 

ja sn:ssä Huhtamella),johe 'johde',jähtilvä, pehellä: pehtelee 'piehtaroida', puhkiiä, vahti: 

vahen 'vaahto', vihti 'vyyhti'; takka 'taakka', puska 'tuulenpuuska', raskii a, sati 'saati', 

vikate, pispa, tivi ( s), tiltilvä; vesta, rästäs. 

Pitkävokaalisuustapauksia: k&rme (kuitenkin käii kärmikseni 'pistää vihakseni'), 
lättiia, pärma, suorsa 'sorsa' (suorsapä tunturin nimi), tävi 'tavi'. Huom. pn :t ivalo ,....._, 

ivalo, patsjoki ,....._, pätsjoki. 

23. Painottoman i-loppuisen diftongin jälkikomponentti on enimmäkseen kadon­
nut: keltanen, lilhkänen, näkönen; vasottä 'poi'ittaa vaadinporoja'; takasin,jalkasin, sillan, 

harvan. Säilyneisyyttä etenkin monikko- ja imperfektimuotojen umpitavussa: kaloissa, 
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männilzssä, tarkozn; tapozn (mutta tappo 'tappoi'), palozt 'paloivat', s-utuzn, laitoimma. 

Muita säilymätapauksia: ansaztten 'ansaitsen', havaztten 'havaitsen' (myös ansatten, 

havatten); sohazstu (mutta sohase, uipasen 'uin' moment.); mahotoin, somatoin (myös 
somaton) 'epämukava', tuntematoin. 

24. Jälkitavuissa o-a > ova, ö-ä > övä: seisova 'seisoa', kokovan 'kokoan', armova, 

korentova, ainova, näkövä 'näköä'. Huom. kirvän 'kirota': inf. kirvata. 

e-a > iia, e-ä > iiä: korkiia, rupiiä (samoin halkiiä, lohki ä), ulpiiä, lipiiä, kiviiä 

'kiveä'. 
i-a > iia, i-ä > iiä, u-a > uva, u-ä > ilvä: asiia, kiviiä 'kiviä', istuva, opastuva, 

autuvas, näkuvä. 

25. Loppuvokaalit ovat yleensä säilyneet. Katoa esiintyy partikkelissa kans (mie 

kans lähen; toisaalta Cannelinilla sano olevan ittensä kansa rosvon) ja eräissä si-loppuisissa 
sananmuodoissa (melkein yksinomaan imperfekti- ja konditionaalimuodoissa): tois, 

lupas, kerkes, olis sinä leuto levähtä, lähättäs, pistähilttäs; uks (harvemmin uksi), kaks(i), 

vis(i), kus(i). -a:n, -ä:n ja -e:n lausefoneettista loppuheittoa: nill...,olthin, tuvass...,ei ollu 

kethdn, vaikk...,olis nirJki, meit...,oli kolme, uks peninkuorm...,ov vielä Kakslauttaser ranthan, 

muttei, ettemmä, s...,on, n...,oliski, n...,ei kerjennil. 

26. Svaavokaaleja ei voinut ainakaan vielä 1910 :n maissa pitää puhtaaseen murre­
kantaan kuuluvina, vaikka muutamilla yksilöillä oli taipumusta niiden käyttöön, 
luultavasti joidenkin eteläisempien murteiden vaikutuksesta. Svaa näytti kuitenkin 
olevan leviämässä, varsinkin miespuolisen nuorison keskuudessa. Ilmeisesti tuntui 
jollakin tavoin »rennommalta» sanoa jalaka, kelekka, ilikiiä, halapa, juluma, selevä kuin 

ilman svaata. Jonkinlaista lievää alkua esiintyi kyllä usein, mutta se oli niin vähäi­
nen, etten ole sitä foneettisesti merkinnyt. Samoin Cannelin kirjoittaa säännöllisesti 

ilmottaa, silmhän, kilpeili, kulki, pölkäs( i). 
27. Näytteitä mon. partitiivin muodostuksesta: puita, oravija, kelkkoja, lamphaja 

(harv. lamphaita), vätheja (harv. vätheita), taipalheja, korkiioja (harv. korkiioita), kulkiioja, 

sammakoja, ristitujä, pehmitetiljä. 

Näytteitä mon. genetiivistä: maitten ,._, maijen, kalojen ,._, kallain, sulkain, kaikkein, 

lapsin, lohkoin, porroin, halkojen, karrin ,._,karien, lintujen, potkuin, häij'uin. 

28 . Mon. 1. pers :n omistusliitteenä on -mma, -mmä, mon. 2. pers :n -nna, -nnä: 

poikamma, venettämrnä, omanna, ittennä, hevosenna. 

29. Esimerkkejä pronominien taivutuksesta: mie (Cannelinin mukaan vain minä): 

minun: minulle ,._, mulle: rnet: mei j'än; sie (Cann. sinä; painottomassa asemassa myös se 

pro sie: olekko se houkka?) : sinun: sinulle ,._, sulle: tet: tei Jän; hän ,._, hdn: hänen: hänelle ,._, 

hälle: het: hei jän. 

tämä: tämän: tälle: nämät: näij'en ,._, näitten; tuo: tuon: tuolle: nuot: nuiJen ,._,nuitten; se: 

sen: sille: net: nijen ,._, nitten. 

kuka: kenen: kenelle ,._, kelle: ill. kenhen: mon. nom. kukka. 

30. Lapin kielestä on omaksuttu tavallinen superlatiivin pääte -mmus ,._, -mmils: nuo­

rimmus: nuorimmuksen 'nuorin', köuhimrnils, räfhaimrnus 'raavain', (Cann.) huonommus 

'huonoin'. Samoin komparatiivissa: nuoremmus, köiihemmiis. 
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31. Verbintaivutuksen kannalta huomattavaa: 

Prees. yks. 3. pers. on vaihdellen tyyppiä sä "-' säpi (rahalla sä vaikka sarvep pdhän, 

säpi tulla), menne "-' mennepi. 

Mon. 1. pers.: sämma, saimma, mon. 2. pers.: menettä, astelitta. 

Imperf. mon. 3. pers :n päätteenä on pelkkä -t: net menit (rinnalla passiivin käyttöä 
samassa funktiossa: net menthin). 

Kielteisen imperatiivin mon. 2. pers. on joko tyyppiä älkå tulko tai älkd tule. 

32. Johto-opin erikoispiirteitä: 
Supistumaverbien teonnimijohdokset ovat tavallisesti tyyppiä hakku, huilu, korJu, 

paikku, visku. 

Supistumaverbien rinnalla esiintyy produktiivi o-johtiminen kontinuatiiviverbi­
tyyppi: hakon 'hakkaan (jatkuvasti)', haukon, !aukon, leikon, nakon 'heitän (jatkuvasti)', 
paiskon, rasvon 'rasvaan (jatkuvasti)', viskon. 

Luultavasti lapin vaikutuksesta u-johtimiset translatiiviverbit ovat tavallisempia 
kuin yleiskielessä: halpuva 'halveta' (vrt. lp. hal 1bot), laiskuva 'laiskistua' (vrt. lp. 
lai 1kot), nälkuvä 'olla nälässä' (lp. ntBl1got), riskuva 'tulla »riskimmäksi»' yms. 

Yksitavuisista verbeistä esiintyy sellaisia momentaanijohdoksia kuinJuopassa 'juoda 
vähän tai pian', suöpässä, uipassa. 

Passiiviset ja refleksiivit verbijohdokset ovat tyyppiä harJa,uva: harJa,un "-' harJavun, 

hätä,uvä: hätä,un "-' hätävun, herkeJJ,, korja/1, sope;a, lapsi on kärte,unu 'tullut kärtyiseksi' 
( Cannelin : erkauvat, kokkounhet). 

33. Lapin välilliseen vaikutukseen perustunevat eräät erikoisuudet objektin si­
jassa: anna minulle sem pennin, huonon härjän et sä tui.Ja 'huonoa (poro )härkää et saa 

tuoda', pane tuohon se'Y/ kirfhen. Samalta taholta ovat peräisin sellaiset puheen tavat 
kuin sie pijät mennä (lpl tun kölcah mönnaö), sitä mie en ole tietämässä (lpl tom mun jiem 

lsh tie(imen), olekko sie uskomassa? 'oletko uskovainen?', poro om pällä 'porolla on paksu 

pintarasva' (lpl påazuj li alne), poro on sormipinnassa 'poron pinta on sormen paksui­
nen' (lpl suoffruipwt1inist). 

Kielennäytteitä 

1. 

kun aurirJko siiri, tulle pahat slit. 

kur riekok koifhun istuvat nin tulle nöurä sä. 3 

lumisaje tulle kun aurirJko kahlä ja samatej jos sen umpäri O'YJ kehä taikka sappi. 

kun taifhavvalkii at oikhe'YJ kirkhasti palavak kärella uli taifhan, nin seurä kova puru. 

sajetta ennustä kum murhaiset ahNhesti koifhun nousevat ja s8skek kipiiästi purevat. 

satheja tietäjos p&kunev vettä rippö taikka pullikka 4 vainiiolle istu; samater ruma iltarusko 

on sathem merkki. 

3 paha sää. 4 tylli. 
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kuikaj ja käkkurim parku tiet& rummä ilmä. 
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etelätuli menne RuiJhan anoppinsa luokse kulhdn, mutta paiskatharJki pirtistä Jilmerhij ja 

pallä Inarhim märjissä vät'heissa (ts. etelätuulta seuraa sade pohjoisesta). 
saje on mävunnainej5 jos taivas on sathella umpipilvessä, mutta virJkasta6 tijethäm pouvan 

tulevan. 

jos umu7 ilmhan nouse, tulle saje, mutta kaunis ilma, jos se kasthena laskeva mähan. 

kaunhija säitä ennustä, kun ukkosta kovasti panne ja pamahtelle, mutta mänalanej jurinä 

tiet8 pahhä ilmä. 

ja"t VOrJkil suven8 ellä. 

heinäntevoss...,,ei sä haraväjätt&pit iilöspäim mähan, milten tulle saje. 

jos tappä sasken ennej Jäkom päiv8 nin sen siihan siintfl kiimmenem muta, mutta jos jälkhin 

tappä nirJ kuole samalla kiimmenen. 

musta lehmä aijan takana, heinäsäkki kutkhenä. - mustikka. 

jänis juoksi jatä muöjen, kuikotti kuijä muöjev valkiia hattu hartiioilta. - tuhti. 9 

mies HelsirJkissä hakkä, lastut tänne pirise. - kirje. 

hevonej juoksi HelsirJkhin, tiuvun &ni tänne kulu. - jäijellähtö. 

mies karJkhalla seisö, äimiiä nieleskelle. - metto; kirkko. 

killittii kallittuva nuole. - tuli ja pata. 

2. 

Valejuttu 

on net taifhavvalkii akki miltampii a. soma nit...,on kattella, mutta varroin nij en kans pittä olla. 

sattu meilteki kerrarJ kumma tapahus poromettässä. oli minulla kaverina tämä Karhakka 10-Heikki, 

nirn rnet...,olimma koko päivän hihtanhet väsiikshin asti ja sitte illalla tehirnmä asennom miltaman 

kalliio'YJ kaljheshen. sinä met laitoimma roitovalkiian eli rakovalkiiaksi sitä kans kuttuthan, 

kaks horJkahirttä palletiistej ja välhin tuli. no lämminhän s...,on tiettii semmonej ja vielä sem 

pahanll seinhdrJ kun se hohtä. tarkeniphan sinä kallokhakki risuva jaloista ja alle olimma vuothek­

si levittänhern männiin hakoja. nim mes sinä veniiskelimmä ja keittelimmä lihoja. sillan oli kova 

pakkanen että put mettässä paukahtelit. alet'hin taifhavvalki 1akki palamhan. älä huolikhan sattu 

muvajjätkä tulemhan sihel lit'hon, s...,oli Lannam mästa. oli maka12 Ruijan tietä oltu hihtarnassa 

ja sinne nähnii sem meiiän nuotiion. no se jäi härJki sihev viiöksi. s...,ei oltu mikhiin oikiia mies 

nävöltM'Y}kMn, kirvas13 ja laski juttujhan. valkii an n...,olit sill...,aikä jo noushet taifhal !ajelle ja 

paloit ja leimusit. o mahotoi'YJ kiillä n...,olik komii at ja kirkhat sinä viiönä. kun ihan ninkun satherJ­

käri, punaset ja siniset. oli miltaki härii ä joukossa ja sähisthin oikhen. nin se jätkä rietas ei 

2 

0 laaja-alainen ja pitkällinen. 6 vinkka, aukko selkeää taivasta. 
7 ohut sumu. 8 lauha sää talvella. 9 lyhty. 10 karahka. 
11 pahta, vuoren-, kallionseinä. 12 muka. 13 kirosi. 
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muta kur; kirvaile ja mithål lieki haukuskellu, jophar rupes pilkkämhan taifhavvalkii oitaki. 

killlähäm met tieter;ki kieltelimmä ettei sit,.,ole etuva, mutteihän nes semmoset, misthdm perusta, 

kiuhtu etfä kiuhtu vain. mutta sillor; kuv valkiiat otitja alozp pilörimhdn ilmpäri taijhan navar; 

kehässä ja alet'hil laske<uva alaskäsin. jo s,.,oli viston näköstä, tijät sen. mutta jätkä vain tumas 

ettet ser; koranus14 mähan asti påse vaikka jo kuir;ka koittasikki. hullu s,.,oli illellisesti koko 

rilökäle. taifhavvalkiiat eihän nes sitä suvaznhet. sähisthin niv vihasesti ja laskeuthin nir;ku'Y/ 

käressa sihem mähan. mutta jo se sillan hätävili ainaki, kunnes sinä kiersit meijän nuotiiova. no 

oli sinä kalliior; kuphessa luolan su, mihil lie ulettunukham pimiiä semmonen. älä huoli jätkä 

pölkäs että käsittä net ja hävittå hänet. sillan se havatti sel luola} ja hilppäs sinne varsin, mutta 

taifhavvalkii ak kans jälkhin kun sininen sau. sillan se alko vimer;ki rukkoiila armova ja på"siki 

terfhenä konttämhan sieltä takasin. mutta valkiian nev vetä<ilit täser;ki taifhalle. 

3. 

jumala kun oli mälimal luonu, nin se rupes elukoja kans tekemhlin ja saiki nek kaikki valm­

hiksi, rnitäjo or;ki nilkuihdn. no nin s,.,olijo mut linnut teheskellilja vimen hoksi että kuikka kans 

pitäs olla. sittes se sai ser;ki jo melkein lophun, szvet ja höilhenet ja alko sovittamhan jalkojaki 

sille. semmosen n,.,olim mustat. kuikka kun sen näki etteipä ner rapiian näjemmä olekhan, nin 

arveli etten senn ,.,oma15 mie nuista huoli että punasem minur;ki säha pittii nir;kun tirrollaki. jumala 

sano että kelvata hiitu, mutta kuikka lähtiki lenthon ja sano ennen olevansa kerrashan ilma} jal­

koja. jumala sutahti, otti ja terotti jalat hopusti veittellä toisesta påstä ja niv viskas kuikaj jälkhin. 

no tiettil mitempä sinä kävi, net tartahik kuikam persheshij ja sinä n,.,oChan nilki. 

4. 

ennev vanhan satakunta uotta takaperin oli peuroja vielä isossa m&rässä tällä Inarin selkosilla 

ja tuntureilla. lappalaiset tapet'hir;ki nitä oikhem mahottomasti. suspuolhel lähit likhelle mies 

talosta ja olip pilssilt ja koirat mukana. no kun tulthin sitte _peurapaikhoin, outamet'hij ja sem­

moshim miss,.,oli peuratokkii a uottunu, nin alet'hir rakentä har;r;asta16 käjetuista puista, män­

nilzstä ja koivuista mitä vain oli. nin tehik kaks aitä, pitkät iJättömäp penir;kuormittair;ki. n,.,olit 

alkupåstä kaukana toisisthan, mutta vähitellel lähenit nin että se kuja kävi ahthammaksi että 

ahthammaksi ja vimen tuli toisessa pässä ilhthen. no sitte nep pöljättelit nitä peuroja ja koirair; 

kans laukotit sinne har;khashen. sätto nitä toisinhar; kertilvä monta sattäki. ajomiehet juovozp 

perässä pitkänä rivinä ja ammuskelit ja rämistelit astiioja, että peurat oikher;ki pöljättäs. piJan 

nes sillä kutillä tulthim perille. no siellä umpimukassa olit toiset vahissa ja kuopat vielä oli lai­

tettu sinne. peurap putos toiset nihiJ ja isom muksen osan tapozp putömiehet, ammuit ja heitit 

suopur;khein. oli sinä teustä17 jokhaiselle pisalle asti ja mit,.,ei jaksettu kerralla muvashav viJä, 

sem pilotet'hiv vasit'huin säililtilspaikhoin, purnhuin, saihoin, nilheiJ ja lauttashin, 18 mähaj ja 

puhun. ahmat n,.,oltas muten silönhet. 

14 Lievä voimasana. 15 Lievä voimasana. 16 pyyntiaitaa. 17 teurasta, lihoja. 
18 Erilaisia säiliörakennelmia. 
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mutta vähenikki nep peuratokas sillä menolla. vaikk-.Joli nitä senthdv vielä kuskikilmmentä 

uotta takaperij Juri tihii ässä, varsir;ki Vipus- ja Muotkatunturissa ja Säriseljäm puolessa. Kop­

pelov vanha Mikki nit-.Joli saura19 piltämhdj ja monessa s-.Joli kipelissä nijer; kans. killlä n-.Jolikki 

rilkiväs20 sushirfhak koko pevot, isot ja kauhiiav väkevät. jos huonosti ampu nin saipa varottä.21 

vihasen n-.JolthU ja sarvet hirmusen isot. no se Mikki kerran ampu semmosta hirvasta. luovi sattu 

laphoin eikä se elukka kuoltu, ser;kum pökertil. no Mikki puhälsi juossa sen tilkö että maka 

pukolla lopettas, mutta jo huomaski ettei pukko olekhan tupessa. s-.Joli jiinil sinne halv(h)arin 22 

vierher; kun s-.Joli vähha: ennev veittellä pitä terottanu. n-.Jolthin nitä pilukkoja sillan. no sinäpä 

oli neuvot tarphej ja peuraki jo alko virkovamhaj ja koipii a oikomhan. sillom Mikki vetas sen 

hirfhan etujalas sarvin taka ja sieltä nji irtaunhev vaikka se kuir;k-.Jolis riuhtonu ja tempoiflu. 

sittes se Mikki juoksija latas halv(h)arin uvesthajja ampu sem peurar; korvista läpitte. 

toiser; kerran sille kuiten oli käilvä pahasti. oli ampunu täski hirvasta, mutta sattuki kovin 

huonosti. no lähti täsej juoksemhav veitti käjessä tilkö, mutta hirvas kotka 23 kerkes virota lika 

varhaij ja riintäs heti äij är; kimphun. alko puskemhaj ja Mikki sotkevui sen sarjhim muttei 

loukkavunu pahozn. hirvas lähti sitte laukkomham mies sarvissa ja kovin siltoli lujan niskat. 

nulkkas 24 puoli penir;kuormä ja sitte tuli järvi ethen. no äläppä mithdn, se lähti huppiimhdv 

vethej ja meniki, mutta rannalla sattu olemhan iso hor;ka ja sen alatte kun se juoksi nim Mikki 

ulettu okshaj ja jäi siher; killumhan. mutta hirvas vail loiskahutti jä1fhej ja lähti uimhan illitte, 

s-.Joli puolta virstä leviiä. samassa kun se p!isi toiselle rannalle nin se kätuki sihejjäkälikh&n eikä 

enempi noussu. veri oli tieter;ki kuifhiJ juossu. no sittes se Mikki kiersi lahen ilmpäri ja ainaki 

keinotti ittethen sem peuran. 

oikiiassa n-.Jolit vanhat äijäk kun nep pojithen apetit eitä kaikesta se mettämies selvii!i, mutta 

hävottunutta sushirvasta pitt!i varottä. s-.Jom pöljättävämpi kur; karhu. 

Der finnische Dialekt des Kirchspiels Inari vor fönf J ahrzehnten 

von T. I. ITKONEN 

Die finnische Besiedlung im Kirchspiel 
Inari, das im nördlichsten Finnland liegt, 
ist recht j ung. Der erste Neusiedler kam erst 
im 18. Jahrhundert aus dem Kirchspiel Kit­
tilä, und später kamen neue Bewohner u.a. 
aus dem Kirchspiel Sodankylä sowie aus ver­
schiedenen Gegenden Nord- und Mittelost­
bottniens. Um 1910 gab es in Inari schon 
etwa 800 finnischsprachige Einwohner, denen 
noch etwa 1000 lappische Eingeborene gegen­
iiberstanden; heute hiiden <lie Lappen nur 
noch eine kleine Minderheit. Trotz der aus 
verschiedenen Gebieten eingewanderten Be-

völkerungselemente war der finnische Dialekt 
von Inari wegen der isolierten Lage dieses 
Kirchspiels noch um 1910 ziemlich einheit­
lich. Friiher hat Knut Cannelin in seiner 
1888 erschienenen Dissertation » Tutkimus 
Kemin kielenmurteesta» (Untersuchung iiber 
den Dialekt von Kemi, Suomi III: 2) Mit­
teilungen iiber diese Mundart gemacht. Der 
Verf. ergänzt Cannelins Darstellung durch 
eigene phonetische und morphologische Be­
o bachtungen aus der Zeit um 1910 und 
bringt dabei Sprachproben, <lie er damals 
aufgezeichnet hat. 

19 ahkera. 20 kiimanaikaiset. 21 varoa. 22 peurapyssy. 
23 Lievä voimasana; lintu on kokko. 24 hölkkäsi. 




